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Surato Ash-Shuara'e 
(The Poets) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Givei) 



1. Tta-seen- Meern^ . 



^Ji.^ 



2. TelkcT {she-that-afar-if I those^ (are) Aya'te^ {Qur'anic 
statements) {of} The Book'' the manifester''. 






3.LM'alla(cravm^ currently unavailable deed that/ perhaps)yovi^ 
{are) ha 'khe 'on ifa^ingl exhausting your' selP that not 
be they^ believers. 






4. En{if) \We\w'A\ nona^^il {\We\ iteratively descend) on 
them from the skj^ Ay a'tan^ {miracle/ siffi/ proof) so 
remained their necks'*' for it^ khadhe'eena{they^ who are 
succumbing/ capitulators) . 









5. And not j^i/^^ {comesto)xhe^raoithekren{Q^ur'an / message) 
itoraAr-Kahman, muhdathenr {that which is caused to be: 
discourser/ new by revelation)e.y.ce.ptx\\cY^we.te. an {off)'\^ 
shunners. 






6. So qad{already and affirmatively) they ^ denied; then shall 

yadtee{come to) them «/?^^ V {significant-and-availing-news) 
(oy^what they^'were h^ i\.^ yasta'h:(eona{affirmably jesting 
tloeyf). 






jLJi IvJ^ JLoi 






7.Have[and]4not they^ seen to the Earth"^ how-much- 
/many/often5 We sprouted in it'*' of every category- 
/^wxd" kareemen'^ {bounteous, ennobling and of multiple 
uses /effects) . 



., rf 



I z' 



©^■/ C-^-* ST C;:? ^ 



^NctAYmtha'leka{he-that-afar-it/ hat) (/j)surelyan Aja'tan^ 
(^/raf/i?/j'/^«/r(9^andnot[was]mostofthem believers. 



blT Cj L:'Sf iiJ'S j of 






9. And verily your' Lord surely He {is) The Mighty ^r- 

Jiaheemo{The multitudinous mercy Givei) . 



* tf 



' -«( -ji*' * I' 



^ fe-J^ jij*^' >frJ ^J o]3 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: that which is caused to he new by revelatiod 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a\" 

'^ The Arabic interrogative-castigatory particle "^y' (implying negation) is made up of three parts ('), (j), {^ "^~i\" 
meaning: does //, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts 2s\d considered the proper decision accordingly! 

5 The word "^" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" " how-ofted" 

'' The word "^jj" here means "hue," see <jJ^j^l! However, strictly and linguistically speaking the word means: (1) 
pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue 
(color). And quite relevant to the word "^jj" is its plural (1) "j'jJV which could also mean: (2) similars, i.e. 
the look-likes\ ), (3) hues\ See O'-^'! 

^ The word "kareem"= "^j^" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 
in length in footnote 28 of the Introduction. Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects\ 



442 



26-Ash-Shuara'e 



t.i^T.,i'i'ul i^jj^ 26 



10. And edh {whenj sinc^ called your' Lord Mosa (Mox^x) 
that e'etey {let-come you^ the people the dha'lemeena^ 
iinjustice-doers) . 






11. Pharaoh's people, should not^ 

reverentially guard not to displease AllaB) 



'a {they'^ 



@ oy^. ill oy^j? fy 



12. Said [z?/^]: O, my Lord, \J\ verHy fear/knowi" that 
they^deny \me\^^. 



f ■». ,' f 






12 



13. And my chest straitens and not 

my tongue; so let-send \Yom^\ to Haroona {Aaron) 



...^....^ji*.....<li]....Lb.l'f....!J..'^^^ 



14. And for them on me an offense so I fear/know 
that they^kiU [me]i3 . 



Ol ^<iJ^ ^l ^ '(S3 
^^ . li'.' 



15. Said \He\: Not-at-aU^^^ so let-go you both by Our 

Aya'te^ {miracles I signs I proofs), verHy We {are) with 
you^ Musta 'me 'oona^ ^ {affipnahly Usteners) . 



^9 ^^ tf ^ 



,*=^ '. * ' » iJ c"' 



16. So ee'teja {let-come jou both /i?) Pharaoh then let- say you 
both: verily wc{are) the worlds'Lord [messenger] ^^'. 



*i * . 






17. That let-send j^o^"] with us Israel's sons. 



^....Jk.:^lZ^l...Lt,.}r:f^...l^ 



18. Said \he\: have not {jve} reared you^in [us] {our midsf) 
a newly-born^^ and waited you^ in [us] of your' age 

W 

years 



, ' ^ / , 



19. And did/acted you^ your' doing/ act-up*^*^ which" 
did/acted you^ and you*" {are) of the ingrates. 



13 ^ jl dJl^ c^iij 

^...Cl^i^i.^1^... 



20. Said \h^: I did it'^then while I {was) of the strayers. 



^ ; j ujT ^ LljiS r Lgi^jii 



21. So I fled from you'^when^' I feared/knew^^you'^; 
then granted for me my Lord a rule and [H^] made 
me of the mursaleena {sent-messengers). 



L^*^3 '-'^ Jj J C-*^ 
,*=^ ' 1 ' ' •• u ' 



22. And telka^ {she-that-afar-it^ / it^ {is) a boon ^21 
tamonn(F' {\you^\ grace) it* on me that lyou'^^ enslaved 
Israel's sons. 



01 ^ Lp«j *^ kiAJCj 



^ JjjT^I ^ Oljlf 



** The "0**^'^" = "the injustice-doers," as "j*liail" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation\ 
' Clearly this ""if" is the "VI," for urging ■xclA- promoting the action of the following verb, here the taqwd 
^^ Unguisticallj the word "iliai" carries dual meamags: (1) fear nad (2) /fews'! Both meanings could apply! 
11 The letter "0" in "dw^^j/' by Arabic {tinguistic) Rule, is called "'4^__ u^^ "^ '^ t jLaiJl jl AjLSjil (jjj" which 
precedes the speaker's pronoun "(|!" The speaker's pronoun "(|" in "OJ^'^" is omitted, for "' a ji'^'iti ^" = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhjme)\ See tj^^ Jj^a^ 'O'j^' Sh'j*^! 
1- The word "c 3^"V means to move forward or to utter, because of the problem with Moses tongue, he was afraid 

that his tongue may not to be able to utter Allah's message! 
See footnote 11 above only here regarding "Oj^!" 
^'^ The word "^' is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 
15 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter t>" when added to a word! 
1^ The word "dy^j" = "messenger" is in the singuIaA So it could mc2.n that both came with a single-message, or each is 

a messenger, with a single message! 
1^ The word "Aijij" is adverbial, meaning: he who is newly born or the child who is rather close to such an age\ 
1* The byword "act-up" means "misbehave" or "malfunction^' See The American Heritage Dictionaryl 
1' The particle ">-»^" has many functions, such as: it enters on the. present tense and makes it past tense, and negates iA 

Or it enters on the past tense to mean "whenV See ' .U.'^^ l tr"-« and ts^^j^' and (| J^^'! 
2" See footnote 10 above regarding year/ /fe«o»'! 
21 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" (^'boon")\ 
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23. Said Pharaoh: and who'' (/x) the worlds' Lord. 



l^l^^^l'^j}^jh^'jjjA.... 



24. Said [he]: Lord (of) the Heavens'*' and the Earth'^and 



what(^r^) between them both, 

moqeneena {certitude possessors) . 



you were 



^j-yij o'ylUl 6j Jl5 



^^ Oij5j^ aaS (^\ I og ' ::; Uj 



25. Said {he\ for whom^ (/i*^/ ti^ere) around him: should 
not23 tasta'me'aona (joi/ seek 






26. Said [Z*^] your" Lord and your" fathers' the [firsts'] 
(forefathers) Lord. 



^bib^"(^"^ ' » V-JJ^^J J l^ 



27. Said [/ff]: verily your" messenger who'' (i'^(5?/'^^«) sent J--jl c^aIT (,50j-.«j o! cJ^^ 
to you'' (is) surely a maniac^"* 



28. Said {he\. Lord (of) the mashreqe (sunrise's locus) and 
the maghrehe (sunset's locus) and what (^ri?) between 
them both, en(if) you'^ were cerebrating you^. 



» ^ ?■» 






29. Said fi/^]: Zj'ot (indeed if) ittakhathta^^ (you^ took and 
presumed) elahan (deity) other than me, surely [J| 
assuredly26 make you^of the |3risoners. 



30. Said \he\. even while albeit^^ I came (to) you^by a 
thing manifester. 









3L Said {he\: then let-come Ijfo^'] by it" en(if 
of the ssadeqeena (alivays-truth-enforcers). 



you^were S'- yi ■■^'■•-^ o! ^*j ^^^^^ J^ 



32.So[i;^]threwhisstafPso ^^;^^ (suddenly I surprisingly) it* 
(was) a tho'abanon (he-big-sefpent)"^ manifest. 






33. And [i/^] wrested his hand'*' then edha (suddenly I - 
surprisingly) i'C (was) white for the beholders. 



m....QtJt^.... 



34. Said [he\ to the chiefs around him: verily this (is) 
surely a magician omniscient. 



Jiii o! "^>^ '^^ Jl3 



© " '' *- 






35. [He] wants to exit you'' from your" land* by his 
magic; so what do you^ command. 



36. Said they^: let-postpone him lyow"] and his brother; 
and let-send28 \you'^] in the cities'*' hashereena (crowd- 
gathering summoners)^'^ . 



j tlijTj oU-ij o^ji l^ii 



37. Come they^ (to) you^ by every sahharen (ever/ stout 
omniscient. 



^^^»Jb jli^^ J'i^iJllljjlj 



■■■>;■■;■■■ 



38. So (;^(3i5? ^^^«) gathered the magicians for an 
appointment, a day ma'aloomen (that which is known). 






3 9. And (//^ii^^^^) said for the mankind: are you'' meters. 



* i 



@0>^>^fo 'I>c r l^. J^ 



22 The word "'(>'' in "(>j" means "^-«»4! 'UxJl" That a "^oo« he graces it'!' 

23 Clearly this "V I" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here for listening. 
2^* The word "0,?^^" is a «(9»« corresponding to ^'maniac' rather than ^'insane" which is an adjective! 

25 The word "iijl" from "JUjV'" which is "JUial" for "JUjVI," as stated in 'r'J*^' CJ^; therefore,"iij!" is always 

taking and making! presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

26 The "J" in "tilik^l" is 2.juratory"d^— "j**-^l J" amounting to= " JjStiil," i.e. affirmation, expressed by "assuredly"\ 

2' The construct "jij'" is made up of three distinct components: (1) "(|J ^""' V^ j»l ^ i'u u VI ti"= disapprobatory 
interrogative, (2) "AJLaJl tj" adverbial= "while," and (3) "^"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is ohviousX For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

28 The word "ii»j" in "Cajj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, ^nd prompted. 

2' The word "CajA^" is plural, masculine, subjective noun, rooted in the word ">>^" meaning: pathered crnwdedh\ 
So,"C>iJ^^" summoners that gather the crowds I gatherings\ No English equivalent for "OiJ"'^"! 
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40. ha'alla {craving currently unavailahle deed that I perhaps) **\ i^ .a s'^^jT •* -•' uVi 
us natta'he'o i\w^ dosely-follon) the magicians, en{if) * 

were they {are) the overcomeers. © 



41. So lamma {when I whence) came the magicians said ^f'-f^'^y] JUx^C^f'lI.rfu 
they^to Pharaoh: is verily for us a sure remuneration, ' ^ ',"■ t^: i* ^,'*. ' 
^;?(//5 were we, the overcomeers. ^ 0%:^*^' cr*" "^ 0]'>?" j l^ 



42.Said[i;f]:yes and verily you^then surely {would be) of r^ |^| iSoU Ijii Jli 
xhcmugarrabeena^^ (they that aremadenearto the Pharaoh). f^'- *ilj' 



43. Said for themMoj"(2 (Moj"^j"): let- throw you^ what you^ r^| "[;; ]^| "r' ^ ^ rjii 
(^ri?) throwing. ^.^^ , *'i 



44. So they^threw their ropes and their canes'^ and they"" '\A\^- ' j^^ c" litis- l'»ijLi 
said: by Pharaoh's prestige,^! verily we {are) the ^ VT^ ^^'^ . * 



overcomeers. 



45. Then threw M(9Ja(M6'j^j)his stafP so ^(^i^a (jWa'^^/y/- - j^ij ^ - - i' •» i^f^ 
sutprisin^ly) it^en^ulh^what ya'afekoona{they" speciously- ' ,*%,,,''- 

concoci) . © bjS^lj ^ ^-J^ 



46. So (//^^ ^^^«) thrown the magicians sa'jedeena {they ^^^ '_ ^' :!" tfti^.tr. 

;^/'o are kowtowing) . ^ '^' > ' 'r'**^ t/r 



47. Said they"": we believed by the worlds' Lord. ^^ ^*lJL«JT il*"^ llili I'Jli 



48. Mt'ja'j (Moj^j) and Haroon's {Aaron's) Lord. ^h Oj>*j <!«-•>• i^j 



49. Said \he\. you^ believed for him before that \I\ q'^\-^ q\ H jij ^^L^I; rjli 

proclaim for you''; verily he, surely {is) your" chief -[^y^ ^ jff i<*,^ *^,\ t^ 

who'' [he] taught you^" the magic; so surely you^'wiU «? ^.■":r'«f ' k^: '., -'[: ', ^ ,r 

know; surely \I\ assuredly^^ cut your" hands* and '^^^ ,'^-^^J^-T'^ ^fi\e 

your" feet* from opposite-sides and surely I v*^ tir? v^^j'j r*f^/i' 

assuredly^^ crucify you^' wholes. ^ ^ 




50. Said they^: no dhaijra {retributive-hurf); verily we {are) Hjj JI bl JL^ "^^ I_^l3 
to our Lord (are) transposing"^'^. Q Ojt:!:^ 

51. Verily we, covet {we\ that [forgives] for us our Lord tsjj HI ^^iju o' * ■> A'^ b| 
our errors that we were first(o/5 the believers. ^ ^-.j^lT Jj| TfCj^l l-i^iUiL 



52. And We revealed^^ toAfox^(Afoj^j)that^jVi?(let-[)/o^'] ,(,( ^. t inT^'-'f- ^ 

noctumally-ambulate/ travel) hj My eba'de {worshippers/ - -^ iS"y ti? - JJ 

submitters I slave^\\ziA^^o\x muttaba'ona {are to be closely- ^^ jjilil^^^l CS^^^. 
followed). 



53. Then sent Pharaoh in the cities* hashereena'^^ cfJiJ^'^ j Oj^3! J'-'j^ 

{summoners of crowd-gatherings). ^^.Os/il^ 



54.Verily,thesesurely(^ri?)litdej/'^r//'^«?,2/6'«3''(/?i?«'«§^^«^. (ff^/jjuii'lii'-ij ^sia /jI 



55. And verily they (^r^) for us surely exasperators. ^^, )1. T^T lJ ' '-Vt, 



3" The word " mumrraheerl'' is a suhjective, masculine, plural noun, for which there is no English equivalent! 
5^ The word "» j«jl" = "prestige" — lordliness in the sense of: possessing power and authority over othersX 

32 The "J" in "6*^'^"and in"LH^'^"are7ara/or)'"J"= "j»*^l i}" amountingto= "■^^V'i-e.a/7^^/a//o«,expressedby "aj 

33 Ibid! 

3'* The word " c^.'^^' "= "their transpose" means their ^e/«/fe/«g themselves uninhibitedlj moving. 

33 The word "tr^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another i^.^.: a commanded)\ And "tj^j^l" is/Zn? or kin^. See O''*^'! 
3'' See footnote 29 above for "Cji->^"\ 
3^ According to some linguists "^iju&" is a small band of a defeated ot fleeing army! Contrasting "'UJj^l" with 

"Ajj^p' which is a small band of victorious army! 
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56. And verily we surely together hatheroond>'^ {are 
fearers/ they who: bewaring/circumspect/ cautious). 






57. So We exited them from gardens'*' and wells" 



>> ^ tf ^ * A ^ ' ^^ f-; 



...^...^^J..;?f^:^r^.a^..tf^^..^ 



58. And treasures and '2imaqamen{status I station) kareemen''^ 
'^'ounty-giver, ennohler and of multiple uses I effects) 



'.'. . *}-' 



(^^,j^[^jjjl^j 



59. Like tha'leka (he-that-afar-it/ that)and We bequeathed 
it'*' Israel's sons. 






60. Then they^ followed them mushreqeena!^^ (as they 
entered the full sunshine after sunrise) 



1 * ' - T 



61. Then lamma {whenj whence) mutually saw {each 

the ja'maa'ne {the twain opponent: hosts I multitudes), said 
M<?j^'j(M(?j^j') companions: verily we {are) surely 
mudrakoona^^ {ones that are to he caught and overtaken). 






62. Said [Z'^]: Not-at-aU^Z; verily, with me {is) my Lord. 
[H^j shall aright-guide [z^^]'*^ . 



^ Oi?^^ ijj (J^* Oj NS'Jli 



63. So We revealed'^'* to Mosa {]^oses) that: let-strike Iji?^/ 
^] by your' staff the sea'' so [//"] rifted; then was each 
constituent like the precipice the great. 



'. T f T' * itl 7''' 'f- 



'tr '.. ' '. 



^.^^L^f.^... 



64. And We nighed, hither the others. 



..©...Oi??r..Z.L.(r:^.....'::^^^ 



65. And We delivered Mosa (Moses) and whomever 
{were) with him wholes. 






o*i<s"y*^ 



\u:i-\\ 



66. Afterwards We drowned the others. 



. :.fr .^'.^'. f tfi 



...©....Jk;!*:.!'......'^^.!.. 



67. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ that) surely (is) an 
Aya'tan^ (miracle I sign I proof); and [was] not most (of) 
them believers. 



blT Cj L3' iAJ'S j o] 






68. Verily your' Lord, surely He (is) The Mighty Ar- 

Buiheemo {the multitudinous mercy Giver). 



-*\ -ii*' * i- 



©^^' j:!j*J' y» ^J ol3 



69. And let-recite {you""] on them Ebraheema's (Abraham's) 
naba 'a^^ {piece-of-significant-and-availing-news) . 



^ t^^ ^ Ji "^ 



70. Eii^ (whenj since) \he] said to his father and his 
people: what [are) you^ worshipping. 



i oj^l^-^-jSjrf-riVcJ^iJ 



7L Said they^: [we] worship idols'"; so [we] remain for it" 
anchorites. 



d (jjili l^H;,! JL^L' \J\i 



rsa jjjXi 



72. Said [/'^]: do the/ hear you^ ^^^ (F^^^^) 7°^^ invoke. ^Oj>*:>^M^j*:«^ 



73. Or they"" benefit you^^ or hurt they^ [you^] . 



E3 0j/N^j' ^^j*^j' 



74. Said they^: rather we found our fathers like 



iij'ar ijaci; boi-j Li^: gu 



^^^ The word "OJJ'^'^" is a subjective, masculine, plural noun, for which there is no English equivalent! It means (1) 

fearers, or (2) they who are bewaring, circumspect, or cautious! 
'' The word "kareem"= "^j^" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introductionl Summarily it means bounty -giver ennoble A 
"^^ The word '"mushreqeena" means as they entered into the full sun shine immediately after sunrise, as sunrise = "£,jj^'" 

and "tjjj^l" = full sunshine after sunrise\ See J^'! 
^^ The word " mudrakoon" is an objective, muscular, plural noun\ It means: they who are being or are overtaken! 
*^ The word "51^" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 



*3 The letter "0" in '"Cji^^^i^" by Arabic {linguistic) Rule, is called "l^^ J^^^ V ^^ tJtaJl jl AjLSj^I (^jj^" which 
precedes the speaker's pronoun "(|!" The speaker's pronoun "(|" in "Oj ^^^j"' " is omitted, for "' a ji'^'tti ^" = 
"alleviation, lightening" or^w/'j- end harmony (rhyme)\ See (j^l--a Jj^a^ 'O'j^' m'j^! 

'^'^ See footnote 35 above regarding y^j'! 

'^^ See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 
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{he-that-afar-iti thaf) {were) doing. ^hoJ*^ 



75. Said \h^: have then seen you '^ what vou*^ were .,«^ ' ••.^'r^-'A.* ^'.'rf'.,- 
worshipping. SsV «j • - ^ <-' 



76. Youf and your" fathers the ancients. ^ b^.^*"^' l.^i':'o.J.'.:' 



77. So verily they (^ri?) foe"^^' for me except the worlds' ,^ss;, '.«^Jiijt*'j','^|-r*i: 
Lord. 



^ ;jiJLJT4.j'^i-jjjii>^}i 



78. Who [H^] created me, so [H^] aright-guides [;^^] 4^. ^^ ^^^ -^ ^^'jiL ^ JjT 



79. And Who He youtt'emonej (ffves me to: invest I feed) and 
yasqee'ney^^ {\He\ avails drink [forme]]. 



>■ f * .' "•' 



© Oif^ (>*- * 'K ! >* t^^'j 



80. And if I sickened then \He] cures [me] 



49 



81. And Who \He\ deadens^o me afterwards \He\ 
guickens \me\^^ 







82. And Who [/] covet to forgive [H^] for me my J ^^iju 0' /«-i-l«>l c^::^)!} 
offense's/inequity'*'^^ the Deen's (Judgment'^ Day. ^ ^_l.^aIT>jj 



83. My Lord: let-grant ^ow^ for me a rule and let- aI^JU 1^'=^^ J cJi C»j 
conjoin me ^ow^] by the ssa'leheena {righteous-people). " ^«^ ^ -^Jb^L 

.*SgBiaJ....>! .j ii m.. f?!^*^........y7... •... 



84. And let-make for me \You^ a tongue {of) truth^^ in J Jjl,* oLJ J J*?-'j 
the lasts. ^ .aijr>:*if^ 



85. And let-make me \You^\ of inheritors {of) the -,.,-' .».. ,'-j. 

V?ir:?idis,€^ {of the naeeme {permanent mental and physical ^-^^^ ^■^^ ^JJCr^iSr^^ J 
delights in the highest chambers of Paradise). 



86. And let- forgive \You^} for my father, verily he [was] ,«=^' tT • u- '. nr '.• 1- si' • ^-T- 
ot the strayers. s=-'»-'-, lt^ ^«-? v> 



87. And let-not disgrace me lYou""] day (/o be) ^^^ *-,*-,- !? M' 

resurrected they^ 5..*^^^....<':^...'ir... :*.... 



88. Day benefits neither possession and nor sons. ^^ qJ^ "^j cJ^ A^ "^ rv 



8 9 . Except whomP<3/(3( [Z/^] came to) Allah hja sa 'leemen^'^ {free ^^ ^.\'., ,_,| s. ^T ^5 1 '-i "^ I 
of blights and defects lsoMncf)\\e.2Xt. ^ '.»-'/ - 



90. And {had beerl) nighed*^ the Paradise^^ for the , -*^Tti*-iT rt'.f 



muttaqeena {they who reverentially guarded against Allah' s 
displeasure in this world). 



^^ JiLfl.7-a.LI 2J3-I C-iJjIj 



9L And (;^^(5? ^^^«) prepared*/ shown^ the Jaheemo^^ ,?s^ '.^ I'lt •* 'i.T -.''•*' 

{intensely-bla:(ing Fire^ for the ghaweena^^' {strayers 
because of fallacious 



© OiJ^ A>«^l ^^-J^J 



92. And (/'^(S? ^^^/?) said for them: where {is) what you'^ 
were worshipping. 






93. Of lesser than/without AUah; do they"" succor youi^ Rij^^ajJ rLi -OiToji /j- 



*'' The word "j'^," in^rafeis used for. (1) singular vaA (2) plural i^s well as (3) '^multitudinous foe " see 6*"^' and (iJ^-il! 

'^'^ See footnote 43 above only here regarding cfci' ^^j ' " ! 

48 Ibid! 

«Ibid! . ^^ , 

5''Theword"'^'-«V'in"(jAj!*i"is the /ra«j-///w verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

51 The letter "0" in "Oiija-!," by Arabic {linguistic) Rule, is called "'4^ tr*^ "^ ^^ tjUt!!^ jl Ajlij^l (jj^' which 

precedes the speaker's pronoun "i^!" The speaker's pronoun "(|" in "L)i:>=H" is omitted, for "^ a ji^'ti ^" = "alleviation, 

lightening" or^4y«/'j- end harmony {rhyme)\ See t^yS^ Jj^a^ 'O'j^' m'j*^!! 
5^ There is "f Jai" and "AJjai'^ both are "offenses" committed intentionally and therefore are sins\ But "f Jai" is 

masculine and «'«g»/iarand "Ajjiai" \s feminine and singula^ 
5' The expression "tongue of truth" is an Arabic tongue expression meaning "praiseworthinessV 
5'* That 'vi free from defects and blight, i.e. sound all around in the true belief of Mohammad {?,A'^'S)\ 
55 The word "j^^sbaJI" is proper noun, but it means intensely bla^ingfire\ See ^JCljill 
5'' The word "dajl*^'" strayers because of fallacious belief 
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or they^ avenge/prevail^^. 



94. So kuhkeyho {they had been ahysmally-upside-don>n flun^ 
in it'*' they and the ^hawoona^^ {strayers because of 
fallacious belief resulting in disappointment). 



...©....Oji^..jJ..... 






95. And Iblees' soldiers wholes. 



..^...0je^!...Lr:*4l....:*je^ 



96. Said they"": while they (^ri?) in it'*' disputing. 






97. Ta-Allahey'^'^ {by Allah) en^^ {not) we were surely/- 
except^i in a misguidance manifest. 



^ /ji^ JiUis ^aJ lis ol ^l^ 



98. Bdh 
Lord. 



we even/level you^^ by the worlds' 






99. And not misled us except the criminals. 



< - * ^ f - 



...!ift;«iitsK....!?!lT:.>n/......ii/...?: .5 -r.. 



100. So not for us of intercessors. 



...©....bi*f^....a-.....^.....L^.... 



101. And nor an affectionate friend^'2_ 



^....f>^....O^.i^...3l... 



1 02. Thus had {there been) for us a recurrence^ then we 
(ji/i^//) be of the believers. 



^ Oj^ 5^ l^' oi ji^ 



...©....OiS?l±J.! 



103. Verily in tha'leka {he-that-afar-it/ that) surely {is) an ^|^ Uij 2j»5' ^iJJ'S j ^1 
Aya'tan^ {proof); and[was]not most(o/5them believers. 



..M...c»^.±*.....t* 



104. And verily, your' Lord surely He {is) The Mighty 
Ar-Raheemo {The multitudinous mercy Giver). 



© J^ jJ ' J4;*J ' j^ ^jo13 



105. 



Denied-she ''^^ J^oohen 's {Noah 's) 
-'^^ {sent-messengers). 



people the 






106. Ef^/* {when/ while) said to them, their brother 
Noohon {Noah): should not*^^ tattaqoona {reverentially 
guard jou^ not to displease AllaB). 






^pO>tt^ 



107. Verily I am for you*^ a messenger trustworthy. 



108. So ettaqo {let reverentially guard you^ not to displease) 
Allah and let-you'' obey \mef^\ 









5^ The word "j.^^jjI" could apply in three distinct senses: (1) "l>« J''^^!," which in turn has two distinct meanings, 
(la) "»jJft (> j»Sii! (|i »jJft (> j-ajjl" = "avenged from his enemy," and (lb) " c>« i-iji j jjlal (|i ^J^l <> j-ajji 
j»i^l" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "(^ J'^^T = "prevailed over!" And (3) "-^ J^^]" = 
"succored and assisted!" 

^^ The word "cjJj'*^'" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See SJ^'j^'and 0^*^'! 

55 The word "ta-Allahej" is made up of two distinct components: the "td'= "i^" and "AllabejV The "ta" is "j»-^l -J" 
=a "jurative particle," in English it's equivalent to "^" in the sense of: "in the name of-" and "Allahey" is "AUah" 
grammatically inflected because oi the. prepositional genitive particle "ta\" 

60 This "4A4a-»il iO!" = "^l^" = «o/, and the following "J" = "^!" = excepA See cf4=^' -^1 -^ 0>-=^l J-i^'! 

61 The "J" in "u^" means ""if!," see t*^' •i-'a.l J iO>^l j'-i^'! 

''2 The word "(•i^^" in Arabic is 2. paradoxical texm, meaning "cold' and "hof or "wry (^o/ir^' or "pety hoff" However, 
in Arabic tongue expression: " cj""*^ ! ^i«a!l" = ''pery close friend, a true or a cAer£f/^«r friend; or a friend who is z'^ry 
loyal, and feels compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: "intimate" as this word is 
rather suggestipe of "sexual' closeness (intimacy), by its own defmitionl You can tell I am fumbling to describe 
"^ ija-\ti f^i^\^" as the English language does not seem to lend itself to linguistic precision as compared to the 
Arabic language! So for " cj""^^ ! i^^^\" I am settling for: "true, cherisher, compassionate and sympathetic friend, 
mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend" 

''3 The word "djjS"= denied-she>' is in reference to the "people," which is j#-^ t*^= broken plural m Arabic; so 
its reference must he feminized, as indicated by the "^" in "CuJS!" 

6'* The word " mursaleen" = "sent messengers," although Noah is the first messenger! That is to say whoever 
disbelieves one messenger it is as if he disbelieved all messengers! Because all Allah's messengers carry His 
message! See (j^^j^l and his tafseer of (S24:36)! This is a proof oi such a fact, i.e. whoever disbelieves one 
messenger as if he disbelieved a// other messengers! 

65 Clearly this ""if" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwa\ 
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109. And not [i] ask you^on it'' of remuneration en {not) ^| y>-l ^ aIIp isdl^l Uj 
my remuneration except on the worlds' Lord. jgj. '.^ ^\/j\ \ ^'_i\ 'Ip "^1 /< w>-f 



110. So ^//^4^o (/i?/ reverentially guard you^ not to displease) ^s^ •» JLuf' loiT 1 "^ 

7yiahandlet:youlobey'[^^ ^ ?...l^*'^"' 



( , f ' 



111. Said they^'ido we believe for you ^ while ^#(3^(3'^/^^ dXJiIjIj ill ^^-Jil I^IIS * 
{closely-followed yopF)\hs. arthaloona {lows I despicable ones). (ff5) o JS'iVt 



112. Said [/6^]: and what(/j) my knowledge by what they"" 1,^1^ lL ,-Jb Lij Jli 
were working. ^^ --' . t ' ' ' 



113. i5« («(?/) their account except on my Lord, la'n^^ '^ Jj Ji. "^1 ^Llo- o! 

{if / though) jou ^c^ccWc. ©.OjJ*^^ 



114. And not I am surely an ouster {of) the believers. ^^ 'Hi-ilJT i iLLj Ui Li« 

.yB«!....(!&ir'.Jfc?:. <<.=/.zr!!: J... 



lis. En {not) 1 am, except na'theron {iterative warner) (ff^'*'-t<^'"jjD *^l Uf ^jl 

manifester. ^^ -v -, ^ i 



116. Said they^: la'en {indeed if) not desisted lyoW"}, O ^ix^ i-iJ ^liS Ll •♦JlJli 
Nooho {Noah) surely you^ assuredly^'' be of the ^5, '^ * ,'- tf , 



murjoo-meend'^ {they that are stoned I cursed) 






117.Said[/'^]:myLord;verily my people denied[^^]7i. ^ Oj^-J^ .l# j^. O] .^J 3^ 






118. So let-open [Y(9^^]betweenme and [between] them an 

opcmn^'^'^^ {overwhelming victory);2indnajjeyney {let- 

iteratively deliver «?^[Y(9^5])andwhomever(^r^)withme ^^Oicrij^'^ cr* is^ ^.j^'3 

of the believers. 



119. So We delivered him and whomever {were) with ^ \\{ \\ » f^^ . '; *AiL^\i 
him in t}acfolke^{ship)'^thc mash'hoo'nP {fully loaded). 






120. Afterwards We drowned after the remainders. ^. 'yviCjT juJ lli'if li 



121. Verily in tha'leka {he-that-afar-it/ that) surely (?>) an -;- y^ jj^-- {j'<; ^ijU'^ j ^| 
Aya'tarf {miracle I sign I proof) and not [was] most (ty^ "' .'i •• 



them believers. ^ Oi?:?>* 



122. And verily, your' Lord surely He (//) The Mighty ^j^^jf 3^1 -^'^3^13 
Ar-Kaheemo {The multitudinous mercy Giver). ^=^ "' ' ' ' 

1 23.Denied-she^'''4v4^(/(9«the/;??^rWi?OT^(j'^«/-/^^j'j^«g^rj) . ^s^ 'tdl'vUT ^Ic iL^jS" 



124. £(5//^ (;^J'^«/j'/w^) said for thern their brother HoOi^OT vf ^A ^»i-f ^ 1113 Si 
{Heber) should not^^ tattaqoona {you"- reverentially guard ^ *J.'_ 

not to displease Allah). ^ ^^^ 



'■'■ The letter "0" in "OJ«:J^V' by Arabic {linguistic) Rule, is called "^J^ yJ»J-y V ^^ 'J>-«Jl j' ^jl^j^l OJJ" which 
precedes the speaker's pronoun "(|!" The speaker's pronoun "(|" in "OJ*:^'" is omitted, for "ujiiiJl^" = 
"alleviation, lightening" or^w/'j- end harmony (rhyme)\ See ta^'--a JjAa-»i nJljSil tjljC.)! 

67 Ibid! 

6^ The particle "j^" since it is 2,. future-connected vcth, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 
a "J^" amounts to "if or "when!' See f'--* l«! "t^' tr*^! 

6' The "J" in "Cyj^" is 2i juratory" d"= "j»^l J" amountingto— "AjSUil^" i.e. affirmation, expressed by "assuredly"\ 

7" The word "murjoomeen," is a masculine, objective, plural noun, there is «o exact English equivalent! 

71 The letter "0" in "<1«^," by Arabic {linguistic) Rule, is called "'4^ cr»^ "if >^ tJUxJl jl Ajlijil (j^" which 

precedes the speaker's pronoun "(|!" The speaker's pronoun "(|" in "OJ^'^" is omitted, for "LAiiijJl^" = "alleviation, 
lightening" or^4y«/'j- end harmony {rhjme)\ See (^^ Jj^a^ 'O'j^' SH'j*^! 

72 The words "^jSI" and "I^jS" here means "rule" and "rulin£' respectively. That is a "ruling" through an overwhelming 

victory for me\ 

73 The word "mash'hoon" is an objective, masculine, singular noun for which there is no English equivalent ^^rj^! 

7'* The word "cjjJS"= denied-she>' is in reference to the "Aad," which is 2. feminine gender; so its reference must be 
i, as indicated by the "t^" in "tlujSl" 
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125. Verily I am for you^ a messenger trustworthy. ^.^^» f », * ^ ,i-r -, 

^ ^ i; [ &.Oirf},A^A.J^......Ul..... 



126. So eUaqo {let reverentially ^uard you^ not to displease) 
Allah and let-You'' obey \me\'^' 






127. And not [i] ask you'' on it'' of remuneration, en {not) ^| y>-l ^ aIIp 'Sj1z,\ Uj 
my remuneration except on the worlds' Lord. jjg^ '-^ ^\/J\ \ y'_,\ 'Ji. "^l/c ,>- 



1 28. Do you^buHd in every r(?)' 'ean{acmel summif) anAya 'tan 

{signpost I monument)^ ta'ahathoona{you^ trifle I disfigure ^^ ^ijj ^i; «jj JSCjo ^^^ 



that which is otherwise good product/ dee^. 



'« 



129. And tattakhethona'''' {you^ take and make) castles^^ for , A-rJ '-ill ', jl>^' 
yout' la' alia {craving currently unavailable deed that/ " / **< 

perhaps) jovl^ immortalize . ^P Oj aI^ 



130. And if/ when you'^ seized you^^ seized iahhareend''^ ,«^ ' i^' ,>> rr ' •« r r 'i- 1- 

{vigorous compeller ever contumacious stubborn) . ^"^ ^ ^ 



131. So ^/fe^(? {let-reverentially guard you^ not to displease) 
Allah and let-You^ obey \mef^\ 






132. And ^#(2^0 (/^/ reverentially guard you"^ not to displease) ^\-^J,^\^ 5'.°t"lf v.'tlTl.afi'i 
Who [H^] supplied you'' by what jou^ know. 



133. \iie\ ^\x\y\i^cd YO\x^ hj anaa'men^ {camels/ cows/ goats r=^=^ '. .'' ,''f <"*'( 

^«(^ sheepY and sons. ^«^ '"^"' /'"^ - ^ 



134. And gardens* and wells" 






135. Verily I fear/know*^' on you^a torment {of) a great y/^ J^\'js- iSCjc- tlj»\i>-\ Til 



day. 



....^...d?^.... 



136. Said they"": equal on us, you^ exhorted^^ or not be jS^\ tiJLp'jl lllip *Tll 1 Jli 

[w^^l of the exhorters. ,,«^ ^ .. .-TT'' ^- 

'l ;■ ^...^^.«?*?£l^l.Li^...L^... 



137. En {not) this (/j) except the firsts' {ancients') <<»^ '. i*ijT it'^ •SiT'.''! 



character {customs/ fables) 



138. And not wc {are) svLtclv mu'a'ththabeen^'^ {ones to be ,?s^ ' t''' •'2li'' 

tormented). ^^ ' 



1 39. So denied him they'';then We perished them; verily jj.,^ . * 1 \ *,''..<t \'Jl ' *j<l 
in tha'leka {he-that-afar-it/ hat) surely (/x) an Aya'tan" - ^ ' '^ , ffV ^"^-^ , , 
{sign /proojf)-,?ind not [was] most (o/^, them believers. ^^ Q4?^.3!* -:rf:::^^ ir? '^J'*^'^ 



140. And verHy, your' Lord surely He {is) The Mighty ^^* iu . .rjf'A^«j5' If 

Ar-^nhppmn (Thp n?ultitu^iiinu<: niprrv rZii)Pf\ ^^ ' 



Ar-Raheemo {The multitudinous mercy Giver) 



\A\.Y)cmcdi-s\\c^^'^Thamoodo^cmursaleena{sent-messengers). ^^^- i','!!' --i'"^ 



I ' . JI T , JI JI 



142. Edh {when/ since) said for them their brother .^^ *j^ La M li 'Jli Si 

Ssa'lihon: shoviXdnot^^ tattaqoona {you^reverentially guard ' ^ /;,^ 

not to displease Allah) . ^0.>^ 



^^ See footnote 65 above regarding "VI!" 

^'' See footnote 66 above, with respect to "L)J*i^'!" 

^^ The word "iijl" from "JLaJV'" which is "JUial" for "JLij^l," as stated in 'r'J*^' Ol-^; therefore," Jauj" is always 

taking and making some-thing of what was taken! Thus, it is «o/ just the mere taking. 
^^ The word "jjl-^ao" = "^y^M" meaning castles! See 0*^'! 

^' The word "jabbareen" is a subjective, masculine, plural noun for which there is no English equivalent for it! 
'^^ See footnote 3966 above, only here with respect to "l)J*:J^'!" 

**' l^inguistically the word "Ciii" carries dual meamngs: (V) fear and (2) /fe«o«'! Both meanings could apply! 
^2 The word "Citoc.j("= "exhorted' or "admonished' as "A^frj.^^" could mean: exhortation or admonitiod 
*3 The word "muaththabeen" is an objective, masculine, plural noun there is «o exact English equivalent for it! 
*'• The word "CuJS"= denied-she>' is in reference to the "Thamood" which is a feminine gender; so its reference 

must he. feminized, as indicated by the "^" in "CujS!" 
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143. Verily I am for you^ a messenger trustworthy. .,*=^* f *i * . ■,^1 ', 

^ ^ i; [ ^...05??i,JL^j,,,ir^,,,,(il,,,, 



144. So ^//^^o (let reverentially ^uard you^ not to displease) 



^«fr 



Allah and let-you- obe y W^^ ;; ^ Q^S} -^' '^^^ 



145. And not I ask you^on it'' of remuneration, en {not) V| ' f ' ^Jj^ isdil:;,! Uj 
my remuneration except on the worlds' Lord. 



m 'cyi^\ ^ jl ^ '^\ls ^ '\ 



f'H 



146. Are you"" (to be) left in whatever (is) ha, here ^^ ^ . \-YA^\\ i'-.x''-'- 

aa'meneena{self-safety-securers). ^=^ 



147. In gardens* and weUs^. ,^s*, .. -"i' _ ,*' i 



148. And^orooen^^ {various crops / sprouts) and palm-trees* ??^ -l^i^ Ijilu li' c- *' 
its: sheath a labyrinth, (^^.^ l^^ j^j^jjj 



149.And you"" carve of the mountains houses 7^ ViJ^^OT^ l5-Ji JC^JT 'T ' ■* 



{profligately / perfectly) . 






150. So ^//^^o {let reverentially guard you"^ not to displease) 
Allah and let-you^ obej \mef^ 



^p Oji-islj 41)1 I_^l3 



151. And let-not obey you^'the exceeders' command. jjs^ '-Ki^C^^T ^f l -.^U-. V^ 



152. Who' they"" corrupt in the Earth* and not reform y; j^j"^'^ J bj^*— «^ Oi>^^ 

they^. ,.«^ '. •» 1 , •» 

1^ O^^^^^JL^ 



153. Said they^: verily only you"* {are) of the musah- 
hareena'^ {they who are iteratively bewitched). 



(- .■} . t 



^^ (jiJ«-i*w«J I ^jA \Z^\\j^\\~y\i 



154. Not you'' {are) except a human like us; so ee'tey {let- -^\^ ^\^ i^jr; "i^ si\ ^\~\^ 
come \you^]) by an Aya'ten (miracle/ sign/ proof), en{if) '' f [ ^ ,'<,-•.*'/. 
you^ were of the ssa'deqeena {always-truth-enforcers). ^p ^.j^^^^^-y^^ cr! i-:^-^ Oj 



155. Said {he\: this-she^' (/>) a she-camel for her a drink ^^- »j •. Q^^^\^ ^ajjjk 'Jli 
and for you'^a drink {each on) a day ma'aloomen {that ' ' ^ ^ ^,tf ',. j, ,^ 

;^^/V;^ is known). ^p-^^*^ -^3^ '^W 



156. And let-not touch/betide her you^ by an HI then ^o^-Li s^^li L*_ji^ *^j 
(j-,^^//) take youi^ a torment ((?/5 a great day. ^^^.^'cy'^ 4*1 jlp 



157. Then hamstrung her they^; so they^ became/ (Z^;!/ <*=*.' , r i •* " uil •'-'j 



^^ (jjjjLij I »>«--,* Ls Ubjj^jii 



morning, i.e. after dawn) regretters. 



158. So took them the torment: verHy in tha'leka {he- -''<Si\\\u\ •*! ;■ \\'W^ V. fl 

tbat-ajar-itj that) {is) surely an Ay a tan {sign j proof}; ' ' ','. , i 
and [was] not most {of) them believers. ©Cttj:;?lf.i!^yr::i^ 



159. And verily, your' Lord surely He {is) The Mighty, ^ i^jjT p^'T l^'iiTj olj 



Ar-Raheemo {the multitudinous mercy Giver) 



160. Denied-she^'^i Lootten's {l^ott's) people the rlh 'JLl'^T J? J ^'J - 'aT 



mursaleena {sent-messengers). 



161. E^,^ {when/ since) said for them their brother l^otton <j\ \,J i\ '■ \ i\ 'lis \| 
{Lotl), should not'^ tattaqoona {you^^ reverentially guard ^ ^l^ 

not to displease Allah) . ^}0j^ 



*5 See footnote 65 above regarding "VI!" 

*^ See footnote 66 above, only here with respect to "CxS^^^V 

^^ The word '\orooen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

**^ See footnote 66 above, only here with respect to "L)J*:i^l!" 

**' The word "musahhareen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

'" The word "Ija^l" carries double meanings: (1) they became or (2) by morning, i.e. after dawn\ 

'* The word "cjjjS"= denied-shei'is in reference to the "people," which is j ,""^' t**= broken plural m Arabic; so 

its reference must he. feminized, as indicated by the "^" in "CijjS!" 
'2 Clearly this ""^1" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwa\ 
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1 62. Verily I am for you^ a messenger trustworthy. 



..Sl2...0i^..L.y^.J....(r^.....u»l.... 



163. So f//^^o (/(?/ reverentially guard you^ not to displease) 
Allah and let-you'" obey [^^]^^. 






164. And not [/] ask you^^ on it'' of remuneration en {nof) 
my remuneration except on the worlds' Lord. 







165. Do /i3^/(9 (j6>//^ co/^^, Le. engage in sexual intercourse with) 
the dhukrana'^'^ {males-effeminates^^ of the worlds. 






166. And you"" leave what created for you^ your"^ Lord 
of your" spouses {wives); rather you^ {ari) people 
aggressors. 






(jj_^s£J i?jLj All; ^ (^ I_^l3 



167. Said they"": Z^'^/z {indeed if) not desisted \you\ O, 
l^ootto {Lott), surely \you^ assuredly^^' be of the 

mukhra-jeena {expellees) . 



168. Said \be\: Verily I am for your" work {is) of the 
execrators. 



i-, ' '. 



^ OjlUJI ^^f^iSJ} jj] Jl3 



169. My Lord: najjeyney {let-iteratively deliver me \You^\) and 
my family* of what they^work. 



, t 



^p OjJ'-^ ^-v J^'jti^y'j 



170. So najjaynaho {We iteratively delivered him) and his 
family^ wholes. 



^p OiJ^' -'^J-*lj '^i^-?* 



171. Except an ajoo^an {aged-woman) in the gha'bereena 
{residuum/ remnants) . 



*i~ tf 



®ov>^'4'jj^ "^J 



172. Afterwards We destroyed the others. 



© air*- 31' "jf;-5 u-J 



;: j^-s-js- 



173. And We ill-rained^^ on them a rain; so fouled the 

the warned-ones) rain. 



> 98 






174. Verily in tha'leka {he-that-afar-it/ that) sniicly {is) 2in i^^/jg^Li* Cj'Sfki-U'S a ^1 
Aya'tatT {miracle/ sign/ proof);2ind\sN2iS\n.otnios,t{of) 
them believers. 



^O (JJi^ j-» 



175. And verily, your' Lord surely He {is) The Mighty, 
Ar-Kaheemo (The multitudinous mercy Giver). 



-h ^1*'* i- 



© J^ jJ ' J4;*J ' j^ ^jo13 



176. Denied the Ayka's 
mursaleena {sent-messengers) 



et's) companions the 



I ^'^ <-.* ^* 



( tf 



^p jjll^^ I ^^^<4-^^ 'v" >J^ 



177. Iidh{when/ since)s2id for thcraShuaybon:shou\d not^' 
tattaqoona (jou^ reverentially guard not to displease Allah). 



^)0y^ "^^lii^ji-itJLsiJ 



178. Verily I am for you^a messenger trustworthy. 



» f » 



IM3 Cft?' Jj^J (»-^ (Jl 



'3 See footnote 66 above, only here with respect to "diiv'*'!" 

''' The words " dhukranan"=" C) j^'^' (in Arabic, and the Qur'an £f firstly Arabic. {"Verily We caused it to descend Arabic 
Qur'an, perhaps you cerebrate\") is made up oi five letters, and "jj^J" is niade up oi four letters! Therefore, 
"(2)1 jSj" has more meaning as its construct has more letters\ But from this Ayah above, (j'26:165), the word "O'j^'^' 
has an additional letter "I" giving it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to neutral, or (2) 
bad. See footnote 95 next regarding the (j-»i^ = "male-effeminateV If you take this great Ayah (j'26:165), 
"dhukranan" here is bad, as it indicates the males as being "male-effeminates" and are being come unto by another 
male! But if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan {males) and females" (S42:50) it is good to 
neutral, as the "maleness" here is obviously not effeminateness, but normal to neutraA 

'5 The "dhukranan" mentioned in the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 
" {J^'^' —" being come unto" as 2. female, hence such "male" is "male-effeminate" —"'• '' ^ ''^ " Ji cr"^," i.e. womanish\ 

"•The "J" in "(;>JjSji" is 2i juratory" 6"= "j».*-^l J" amountingto— "AjSUil^" i.e. affirmation, expressed by "assuredly"\ 

'^ In Arabic there is a distinction between "jka" = rained, and "j^i"=iU-rained, as "j^" = jj^^ <^ and "j^i," 1^ 

j*iilsee Srif^lj^'! In this case"j^'" is used! So for lack of "Jm" in English, I chose iU-rained! 

'^ The word " munthareri'' is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

'' Clearly this '"if '" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here for taqwal 
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179. So eUaqo {let reverentially guard you^ not to displease) 
Allah and^^k^ M.!°!: 






180. And not [i] ask you^on it'' of remuneration en {not) j| ' | ' ^Jj^ isdiil,! Uj 

my remuneration except on the worlds' Lord. ,,=^ ' 1 'TT - ' m-:- sn '- ' ' 

I t. ^..Oi^i^....J^....>'l....t£r?^.. 



181. Let-fulfill^°^ you^'the measure and let-not be you"" - l^jJo "^j JIS^T Ijjl ♦ 



of the mukhsereena {they who are loss-causer^ . 



9 S 



182. And let-weigh you^by the scale the straight. ^^ - ;» ^ ]f iLjLiJLil • •' 



183. And let-not diminishio2 you^ the mankind their 
things and let-not ta'atho^^^ {you^ mischief) hardest in 






the Earth"^ {as) corruptors. ^ Oi?*-r^ u^^"^' 4 '>^ 



1 84. And ettaqo {let reverentially guard you"^ not to displease) 
Who created you*^ and the generation^ °'^, the [firsts] 



*i>r. 



2j^lj ;;5C5Je- (^JJI \yu\'^ 



{ancients) . ^h jjlj "^T 



185. Said they^: verily only you^ {are) of the musahha- 
reena^^^ {ones that have been bewitched). 






186. And not you^ {are) except a human, like us; and en ^\\ QLl '^ "^1 i£j| "U; 
{surely) [we] presume you^ certainly of the liars. ^«^ '_ jJClT " -T.*l-''lv. 



187. So let [}'(?^'*] ((T^^x^ /o) fall on us fragments of the 
sky^, en{if) you^were of the ssa'deqeena {always-truth- 
enf oners) . ^p O^ J-^^ I (jr:? c-iT 0] 






188. Said [/6^]: my Lord {is) knowinger by what you"" 
work. 



' ■?"'■' >■ 



^ OjJLIi; u^ |j£.i -^j^J Jis 



189. So denied him they; then took them the -a\.\\ -' * \Vr.-^\-\V '\<:\ 
Uvershadow-Day s torment; verily it |was| a great ^ ^ '.,, ^ ,< ^ 

torment's day. ©^**^5?*^'^''^ '-''^'' 



.)AJl 



190. Verily in tha'leka {he-that-afar-it/ that) surely {is) an ' ^ (j^- ^^f ^,^ ^ ^| 
Aya'tan"' {sign, proof); and [was] not most {of them " , ',^ * ,-'j 

believers. © Oi?:?> 



191. And verily, your' Lord surely He {is) The Mighty, ^ i>.*jT u^'ld ^jol3 

Ar-V^ahp.p.mn (l^hp. m.ultitud.innu'; mp.rrv Crivp/h^ Sis*'"-' -</ 



A-r-Raheemo {The multitudinous mercy Giver) 



192. And verily it (/j-) surely a descendingi^'' {of caused ,,„. ' t -TT * - •*! 'T ' c 
^1/^ the worlds Lord. ^W us? ^ J o^r- ^ 



193. Descended by it The Rooho {Arch Angel Gabriel) ^.^^ * irr j- .,r '," 

the trustworthy. ^^^ "-^ C^-^ ---• ^-^ 



the trustworthy 



1 94. On your' heart to be \you^] of the warners. ^ 'cy.jjjj\ i ^ h ^ ^'Ji> 



195. By an Arabic tongue'^ manifester"". ,«s^ .^ tJ - '' .,1 '1 

^2 C?*?* .db/f' Q^^ 



196. And verily it'' {is) surely in writs {of the [firsts'] „«^ ' .tflrr ^j' .T '*i' 



ancients ]. 



100 See footnote 65 above, only here with respect to "l)J*:J^'!" 

*"' The word "IjSjl" from "flij^l," = "^LaUI^" meaning _gWj«r/«g the last component of any obligation to make it a whole] 

So, "IjSjl" means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 
'"- The word "t>«ij" in "Ijxuijj" carries two distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, 

(2) diminish the value! 
•"^ The word "Sya^' means to mischief causing hardest corruption! See O'-*^'! 
>04 The word "%k" is a singular the^/»ra/for it is: "Aij^" is "ilj^ ji CJiUi!" 

•05 The word " musahhareeri" is an objective, masculine, plural noun there is »(9 exact English equivalent for it! 
1"^' The word "JiJ^J" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) arriS)/! See j'^'! 
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197. Has [and] not been for them an Aya'tari" {sign/ f^jj^ q\ 2J1; '\ .<3 jJ^a 



proof); to know it'' Israel's sons-scholars. 



'* '-;/ 



...^....J^..5..i^].....(jf::?....!ir±^ 



198. And had We na^^ala {iteratively descended) \\^ on 
some Ajameena (non-Arabs). 



^p,Jl*.>tP "y l,j,ia*J JlP 4iLljJ jJj 



199. Then [he\ read it'' on them, they^were not by it" 
believers. 



C'- 






200. Like tha'leka ihe-that-afar-iti thaf) We threaded it'' in 
the criminals' heart. 






©-->j-J4?j?!i::*-'' 



201. Not they^ believe by it" until they^see the torment 
the painful. 



^3 J. iJ^ 



•» ' •» ..1 



202. Then it" yadtey{comes /o) them suddenly *while they 
not perceive they^. 



•«, f^ 



JJ,/»^-*^^J'*^(»45'49 



203. Then they"" say: are we mundharoond^^'^ {they that are 
given a reprieve) 



^ >■■:)■ )■ 



^ ojja^ ij^ D^ '_>J>*^ 



204. Do then by Our torment yasta'ajelona {they^ seek- 






205. Do then see you^ 



transitory worldly delight) them years^ 



matta'na {]Ve let relish the 






206. Afterwards came {to) them what they"" were 
promised. 






207. Not enrichedio8^';?(o;^ them what they "" were 

joumatta'oona{relishingthe transitory worldly delights the'f). 






208. And not perished We of a village* except for it"* 
Warners. 



a "^l aJ^S ^ U<iil Uj 



^tJJJ-^ 



209. Reminiscence^/remembrance'^i''^, and We were 
not dha'lemeena {injustice-doers). 



.<-«. 



^^ Oi*iil2» U^=a U J tl^jTi 



210. And not tana'^^alet {iteratively descended)^ by it" the 
Satans. 






211. And(//'j) not be fitting/ facile for them and cannot 

they\ 






212. Verily they {are) a'n {regarding) the hearing surely 

(are) ma'a^oloona^^^ (they that are being isolated). 






213. So let-not invoke \you'^\ with AUah another elahan 
{a deity), then (ji^^Z/jbefjo^'^of thcmua'thatha'beena^^^ 
(they that are being tormented). 






^CJii 



l;^ 



jjSCii 



214. And let-warn \yoM^\ your' nearest clan*. 



© CLj^jt*."^' ^-^»:r^ J-f-'j 



215. And let-lower [you^^ your'wing^^^ foj- whomever 
etta'ba'a {[he^ closely-followed) you^of the believers. 






^"^ The word "mundharoon" is an objective, masculine, plural noun there is «o exact English equivalent for it! 

108 The word "yjci" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meanin^ul or more rewarding whereas "sufficed" met the 

present needs of a specific task\ Hence "enriched" is superioA 
i"' The word "tSj^J" is "t&mimsccnce./ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you*' to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 
1'" The word "ma'a^^oloon" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 
I'l The word "mu'athabeen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 
^'■^ The expression "[)/o» ^ lower your wing" is lofty Arabic tongue expression meaning show ^^ softness f kindness, or 

be ^^ courteous towards" all are 2s figurative expressions, as the "wings" are the arms, symbols of strengtB. So when 

one "lowers" the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission\ 
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21 6. Then en(if) thef disobeyed you^ then let-say \you'] : \JS1CSy.dll}^ '^'^ Op 
verHy I (am) disclaimant/absolver"^ {of myself) of ' ' * ^ ^ , t ,^ 

what you' work. ©0>^ 



217. And let-trust \yoM^] on the Mighty, Ar-Raheeme (The ^s^ ^u . _^| j[^ 'K"'-- 

multitudinous mere] Giver). ^^ '"' 



21 8. Who [H.] sees you^ when \you^ up"4 ^ j^^ ^ ^^^ ^^J 



219. And your' transposeii^in the sa'jedeena (they who ^«^ ' <.; . -ji'i-r^ 



220. Verily He, He (/j) The ^^/^^^o"'' (T/*^ ^(r^/i?-H^<^r(?r- ^ ;> r^-' ■ix"-'' ■•* 

/T/f^ Enabler of others to hear I favorable Answerer to ^pv«-s^' ^t:?— J'>* -'^J 

prayer). The Omniscient. 



22\.T)o ona'bbe'okum (\1\ inform you^ by piece-ofsiffiificant- ;>,&-; ' ,-j' .<-i.'f 



and-availin^-news) on whom'' tata'na^^el (iteratively 



a>: ^ ji> ^1 ui 



descend) the Satans. ^^ ji^a4ijT 



222.Tatana^^alo (iteratively descend they^ on every affakrt ^^ ^^ ^j.f^ -.i ,-;- ^i.tf^;: 

(slanderous fabricator I specious concocto'^fatheemen (iterative ^p^^ s^ cP t.y*' Ur-* 



sinner) . 



■■■^■■■■p ' s''' 



223. They"" cast the hearing and most (of) them (ari) ^^^Ij ,jLLUT b>^ 
Hars . ^ >lL>J!i^ "^ 



224. And the poets j^/Z^^^'oi/^-w (closely follow them) the , , .'- , ,n. -.,'' --^ 

ghawoona^'' (stray ers because of fallacious belief resulting in ^p O-yLiJ' j<-f*r^ sl_^aJJIj 
disappointment) . 



225. Have not seen [)/(?^^]: that they (ari) in every valley 
they' ramble. 



@0j-«^^ 'j J^= (i^^ 'y-^ ' 



226. And that they say what not they' do. ^J|^ JljilJ*yLi J^J jiJl^lj 



«.< tf 



227. Except whom' believed they' and worked the . ," i, - ^iT'i t c-j ^'|''.palWl 
righteous-works* they' and they' remembered AUah '^ .';,..-' .*■ . ,^^'', ^.J^ 

multitudinously and avenged'^^ they' from after cr* lj_;.yaijlj \ji£ ^1 IjJTij 
what dholemo (they"^ had been wronged); and wiU know ^^T JLi*ll« 1, ^1^ (Ji jJJ 
who*" dhalamo (they^ wronged) which'' a transpose"^ ' - *,' ^ -.■■)■< ^ > ').\-. 
they' transpose. ^Oj;il^yil^ (^1 l>al=. 



11' The word "f-jji," "tij«i" OJj tr^! "JC'l^" yJ«-4J or "■^ Jj«i->!" In this case,"<JC''^'yj»-4J," masculine, singular noun^r 
So, "absolver/disclaimant" in the sense of he (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what others do 
and include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to associate with 
them or with what they claim\ In other words, he disclaims/ absolves himself from such associationsl 

ii'i There is a distinction between "(»J^" = "up" = "get up or rise" (in the intransitive sense, and "stands" = "l-Uj!" 

115 The word "i£jSj"= "^hey transpose," means your betook of your se\i among the SajedeenX 

ii*" The word "As-Sameeo" is one of Allah's most beautiful attributive names! 

11^ The word "OJj'*^'" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See S^frlj^'and 0*-^'! 

11^ The word "j^^JJI" could apply in three distinct senses: (1) "<!>« J'^^." which in turn has two distinct meanings, 
(la) "»j.ifr (> j»SjJ! (|i sjjfr (> j«aiJI" = "avenged from his enemy," and (lb) " (> '-*J' J JJ^^! (#' j*^' (> J«*^! 
j»i^l" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "^J^ ^>^a^!" = "prevailed over!" And (3) "-! . 
"succored and assisted for!" 

11' The word "0J#^"= "they^^ repair" means they betake themselves returning. 
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